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B cmamve paccmompenvl 0cOOeHHOCIIU SPAMMAMUYECKO20 CIPOsL AHSTUICKO20 s3bika (cunmakcuca u
Mopghonocuu) u e2o omauue 6 IMOM OMHOWEHUU OM PYCCKO20. AHAMUBUPYIOMCsL npobiembl, ¢ KOMOpbIMU
CMANKUBACTCSL NEPeBOOYUK 8 NPoYecce Nepeso0d aHeNIOA3bLIYMHO20 MEKCMA Ha pyCcKull A3viK. [aemes kiaccugu-
Kayust U NPUBOOSIMCs NPUMepPsbl OCHOGHLIX SPAMMATNUYECKUX NEePegodYecKuUx mpaHcoopmayuil, Komopvie noMo-
2arom nepedooHuUKy coeians nepesoo Haubonee a0eK8amHbiM.

Kniouesnvle cnosa. anenutickuil s13vIK, epaMMamudeckas acCuMempusl, nepegooyeckue mpancoopmayuu,
A0eK8AMHOCHb NEPEOId.

RUSSIAN-ENGLISH GRAMMAR ASYMMETRY AS A CHALLENGE
FOR TRANSLATORS

The article discusses the features of the Engliamgnatical structure (syntax and morphology) arsd it
difference from the Russian language. The authnadyae major problems faced by translators whisng-
lating English-language texts into Russian. Theassify main grammar transformations which help the
translator make the translation more adequate dindtrate the theory with some examples.
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In modern linguistics, the study of translatiomg@rmations is one of the most urgent problemsaieiver,
despite the active research in this field the tdyis not yet been fully examined. Firstly, the tétranslation
transformation” itself is still not considered tidy and clear one. Secondly, in translation ssjdiarious classi-
fications of translation transformations are gii®nscholars [1-6]. Thirdly, the number and compmsiof
grammatical transformations also differ. MeanwHiie relevance of this research issue is quite: gdeammati-
cal transformations are of the great importancelidtinds of translation. They are still more dalievhen trans-
lating fiction. That's why many linguists exploreid phenomenon and suggest both classificationmrashignar
transformations and ways to use them for propaeskation from English into Russian.

It is well known that English and Russian languagstems differ from each other not only in vocabu-
lary and semantics of lexical units, but also iangmar. The modern Russian language has a synsfiete:
ture, when word connections and their grammar faainesexpressed by changes in the word itself viigh t
help of endings, suffixes, etc. Modern Englishnisamalytical language and its word connections atorer
quire inflection. Russian and English convey meaiimough the verb systems in different ways.

Here are some major grammar differences betweesiduand English:

— In Russian, the word order in a sentence is densil relatively free. In English, the word order i
fixed. The subject precedes the predicate, andbfert and circumstance, as a rule, follow the nnagm-
bers of the sentence. There is a strict definegttire for all types of English sentences — affiivea nega-
tive, and interrogative.

— There are few auxiliary verbs in Russian. Thigtiests with English, which has lots of them anel them
extensively making progressive and perfect tensedothus avoiding the need for affixation or iofien.

—English grammar has a number of constructionsRatsian lacks, e.g. participle and infinitive con-
structions, gerund, etc.

Although in both Russian and English one can fitige “presence of similar structures, units and such
categories as gender, a hidden grammatical categaapimation, temporal parameters, but they olien
have differently” [6, p. 4]. More often various gmenar differences lead to the restructuring of sesds in
the process of translation in accordance with ffimagtic norms of the Russian language. In the ggoof
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